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2119/01 RVA Befehlsgeräte Control Units Unités de commande



Anpassungen an den technischen Fortschritt bleiben vorbehalten. Druckfehler von technischen Daten berechtigen nicht zu Ansprüchen. Nachdruck auch auszugsweise, ohne unsere ausdrückliche Genehmigung nicht gestattet. Design international geschützt.



We reserve the right to make modifications in the interest of technical progress. Misprints of technical data do not justify any claims. Not a part of this publication may be reproduced without our prior permission. Design internationally protected. Les produits et matériels présentés dans ce document sont, à tout moment, susceptibles d‘évolutions ou de modifications tant aux plans technique et d‘aspect que d‘utilisation. Leur description ne peut en aucun cas revêtir un aspect contractuel. Toute reproduction ou copie, même partielle de cet ouvrage est interdite, quel que soit le procédé de duplication. Design international protégé.



24 x 24 mm
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Beschreibung description description Schlegel Befehlsgeräte der Baureihe RVA aus Edelstahl Befehlsgeräte für exklusive Anwendungen in einem rauhen Umfeld. Edelstahl macht die Baureihe edel, robust und korrosionsbeständig. Farbige Sockelringe bieten individuelle Gestaltungsmöglichkeiten. Die Leuchttasten sind mit kreisförmigen Leuchtflächen versehen. Hervorragende taktile Rückmeldungen erhöhen den Bedienkomfort. Durch flexible Kontaktbestückung und die leichte Montage findet die Baureihe in jeder Anwendung ihren Einsatz.



Schlegel control units of the RVA special steel series Control units for exclusive application in a rough area. Special steel makes this series noble, robust and corrosion-proof. Different coloured housings make individual design possible. The illuminated pushbuttons have a round luminous push-cap area. Excellent contact reply increases the operating comfort. Through flexible contact equipment and simple assembly this programme can be used for each application. Unités de commande Schlegel de la série RVA en acier spécial Ces unités de commande ont été développées et réalisées pour des applications exclusives en milieu rude. L‘ acier spécial procure aux produits un aspect noble, robuste et résiste à la corrosion. Une bague de couleur à la base de la tête de commande permet une conception individuelle personalisée. La fonction lumineuse des têtes de bouton est assurée par un disque lumineux. Une remarquable confirmation d‘ordre tactile augmente le confort d‘utilisation. Une grande variété de blocs de contacts et un montage simple et rapide assurent une haute flexibilité pour chaque application. Design Auszeichnungen Die Befehlsgeräte der Baureihe RVA erhielten die Auszeichnungen: iF Design Award Winner , internationale Designauszeichnung Baden Württemberg, red dot.



Design Awards The control units of the RVA series obtained the following awards: iF Design Award Winner , International Design Award Baden Württemberg, red dot. Distinctions internationales pour le design Les têtes de commande de la série RVA ont obtenu les distinctions internationales suivantes: iF Design Award Winner , Prix Design International Baden Württemberg, red dot. Betätiger Die Betätiger der Baureihe RVA mit Frontteilen aus Edelstahl haben einen Durchmesser von 28 mm. Die Befestigungsmuttern werden lose beigelegt.



Actuators The actuators of the RVA series with front parts of special steelhave a diameter of Ø 28 mm. The locking rings are enclosed separately to each shipment.



Têtes de commande Les têtes de commande RVA à collerette en acier spécial ont un diamètre de Ø 28 mm. Les écrous de fixation sont joints non montés. Leuchttaster/Leuchtmelder Für Leuchttaster und Leuchtmelder können Glüh- und Glimmlampen mit Sockel BA9s verwendet werden. ACHTUNG: Für die Kombination Type DL bzw. DLP mit Leuchtmelder bzw. Betätiger der Baureihe RVA werden Leuchtdioden mit max. Länge von 19,5 mm benötigt.



Illumin. pushbuttons / pilot lights Illumin. pushbuttons and pilot lights accept neon or incandescent lamps with BA9s socket. Note: For the combination of types DL or DLP with pilot lights or with actuators of the RVA series, LEDs with a max. length of 19.5mm are required. Têtes de bouton poussoir lumineux/têtes de voyant Les têtes de bouton poussoir luminueux et les têtes de voyant peuvent être combinées avec des lampes de néon, à incandescence, ou des LEDs avec culot BA9s. Attention: pour la combinaison des types DL ou DLP avec des têtes de voyant ou avec des têtes de commande RVA, veuillez utiliser des LEDs avec une longueur max. de 19,5mm. Betätigerarten Für die Befehlsgeräte der Baureihen RVA stehen verschiedene Betätigerarten zur Verfügung: Taster, Leuchttaster, Stellwähler, Schwenktasten, Schlüsselschalter sowie Meldeleuchten.



Types of actuators The RVA series offer different types of actuators: pushbuttons, illumin. pushbuttons, selector heads (maintained and momentary) key switches as well as pilot lights. Types de têtes de commande La série RVA offre plusieurs types de têtes de commande: têtes de boutons poussoirs lumineux ou non , têtes de boutons tournants, têtes de commande à clé ainsi que têtes de voyant. Bezeichnungsmöglichkeiten Die Tasten der Baureihe RVA können mit Laser beschriftet werden. Bei den nicht beleuchteten Tasten kann die ganze Tastfläche und bei den beleuchteten die ringförmige Tastfläche um den Leuchtpunkt beschriftet werden.



Labelling The RVA pushbuttons can be inscribed by laser. The push-cap area of the non-illuminated pushbuttons can be entirely inscribed. The push-cap area of the illuminated pushbuttons can be inscribed on the area around the luminous point.
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Système de marquage



Base-plate mounting



Sur la surface frontale en acier spécial, les têtes de bouton poussoir RVA peuvent être gravées au laser: pour les versions non lumineuses tout la surface; pour les versions lumineuses, la surface annulaire autour du point lumineux.



On this version the actuators are fitted in the front panel, cabinet door or in the enclosure cover. They are the same as for frontpanel mounting. The contact blocks are fitted on a separate ground plate, on a DIN rail 35 mm or on the bottom of a control cabinet. They are, therefore, accessible from the top. Both, the base-plate modular contact blocks as well as the standard contact blocks are safe-totouch.



Schutzart (nach EN 60529 und IEC 536) Die Befehlsgeräte und Meldeleuchten der Baureihen RVA werden generell in wasserdichter Ausführung nach Schutzart IP65 geliefert. Alle Befehlsgeräte und Meldeleuchten sind für Schutzklasse IIxx geeignet.



Protection Type (acc. to EN 60529 and IEC 536) The control units and pilot lights of the RVA series are generally waterproof according to protection type IP65. All control units and pilot lights are suitable for protection class II. Types de protection (d‘après EN 60529 et IEC 536) Les têtes de commande de la série RVA répondent pour leur majeure partie à la norme d‘étanchéité IP65. Toutes les têtes de commande et de voyant sont conformes à la classe de protection II. Einbau Bei Einbau-Befehlsgeräten werden sowohl die Betätiger als auch die Kontaktgeber in der Frontplatte befestigt. Betätiger und Kontaktgeber werden dabei durch einen Bajonettverschluß gekuppelt. Die fingersicher abgedeckten Anschlüsse sind bei den ModulEinbau-Kontaktgebern auf der Rückseite angebracht und gut zugänglich. Bei den Standard-Einbau-Kontaktgebern sitzen sie seitlich und sind ebenfalls von der Rückseite erreichbar.



Montage en saillie Pour les unités de commande pour montage en saillie les têtes de commande sont fixées au panneau avant, à la porte de l‘armoire de distribution ou au couvercle. Ce sont les mêmes que celles pour le montage encastré. Les blocs de contact sont fixés sur un fond intermédiaire, sur un profilé support N35 ou au fond d‘un coffret de commande. Ainsi, ils sont accessibles de front. Les connexions non seulement des blocs de contact modulaires mais aussi des blocs de contact standards possèdent une protection contre l‘accès avec 1 doigt de la main. Zulassungen Die Kontaktgeber der Baureihe RVA entsprechen den Vorschriften EN60947-5-1 und EN61058-1. Weitere Zulassungen siehe Tabelle Seite 27.



Approvals The control units of the RVA series are in accordance with EN60947-5-1 and EN61058-1. Further approvals see table on page 27. Approbations Les unités de commande de la série RVA sont approuvés selon les normes EN60947-5-1 et EN 61058-1). Pour d‘autres approbations voir tableau à la page 27.



Front-panel mounting Both, the actuators and the contact blocks are fitted in the front panel and coupled by means of a bayonet fixing. The safe-to-touch connections of the modular contact blocks are easily accessible from the rear. On the standard contact blocks they are placed sideways but also accessible from the rear. Montage encastré Les têtes de commande sont fixés au panneau avant et sont couplés par une fixation à baïonnette avec les blocs de contact. Les connexions des blocs de contact modulaires possèdent une protection contre l‘accès avec un doigt de la main et sont situées à l‘arrière et facilement accessibles. Celles des blocs de contact standards sont situées latéralement et également accessibles de l‘arrière. Zwischenbau Bei den Zwischenbau-Befehlsgeräten werden nur die Betätiger in der Frontplatte, der Schaltschranktüre oder dem Kastendeckel befestigt. Es sind die gleichen wie bei Einbau. Die Kontaktgeber sitzen auf einem Zwischenboden, auf einer Norm-Tragschiene 35 oder auf dem Boden eines Schaltkastens. Die Anschlüsse sind bei Zwischenbau deshalb von vorne zugänglich. Bei den Zwischenbau-Modulkontaktgebern sind die Anschlüsse fingersicher, bei den Zwischenbau-Standard-Kontaktgebern handrückensicher abgedeckt. 4



Sollten Sie noch weitere technische Daten über unsere Befehlsgeräte wünschen, stehen wir und unsere Verkaufsorganisation Ihnen jederzeit gerne zur Verfügung. Änderungen, die dem Fortschritt dienen, behalten wir uns jederzeit vor.



Should you require more technical data on our control units, please feel free to contact our sales department or, respectively, our authorized agents. We reserve us the right for changes serving to progress. Si vous désirez d‘autres données techniques sur nos unités de commande, n‘hésitez pas à vous mettre en contact avec notre département de ventes ou avec nos représentants autorisés. Les produits et matériels présentés dans ce document sont, à tout moment, susceptibles d‘évolutions ou de modifications tant aux plans technique et d‘aspect que d‘utilisation.



Montageanweisung Modul-KontaktSystem mit Schraubanschluß Mounting Instructions for Modular Contact Block System with Screw Connection Indications de montage pour système de blocs de contact modulaires avec connexion par vis-étriers



Montageanweisung Modul-KontaktSystem mit Cage-Clamp-Anschluß Mounting Instructions for Modular Contact Block System with Cage-Clamp Connection Indications de montage pour système de blocs de contact modulaires avec connexion à ressort



I.



I.



Betätiger in die Frontplatte stecken und Mutter mit Montageschlüssel S22 anziehen Insert actuator into the front panel and tighten screw nut with mounting tool S22 Insérer la tête de commande dans le panneau avant et serrer l‘écrou avec la clé de montage S22



II. Module zusammenstecken Fit modules together Joindre les modules



III. Modul-Block in Modulhalter einrasten, Snap modules into module holder, Encliqueter les modules dans l‘embase de fixation,



IV. Modulhalter mit Modulen auf Betätiger aufstecken und durch eine leichte Rechtsdrehung (Bajonettverschluß) auf den Betätiger aufrasten Put module holder with modules onto the actuator and snap it in by turning it slightly to the right (bayonet fixing). Ajuster l‘embase de fixation à la tête de commande et la verrouiller en la tournant légèrement à droite. (emboîtement à baïonnette)



Betätiger in die Frontplatte stecken und Mutter mit Montageschlüssel S22 anziehen Insert actuator into the front panel and tighten nut with Hexagonal Mounting Tool S22 Insérer la tête de commande dans le panneau avant et serrer l‘écrou avec la clé de montage S22.



II. Modulhalter auf Betätiger aufstecken, Put module holder onto the actuator, Ajuster l‘embase de fixation sur la tête de commande, III. durch eine leichte Rechtsdrehung (Bajonettverschluß) auf den Betätiger aufrasten. snap onto the actuator by turning it slightly to the right (bayonet fixing) verrouiller l‘embase en la tournant légèrement à droite (emboîtement à baïonnette) IV. Module einzeln auf Modulhalter aufrasten Snap modules separately onto the module holder Encliqueter les modules séparément sur l‘embase de fixa tion



V. Schraubendreher einstecken, Draht einführen, Schraubendreher herausziehen, fertig Put screwdriver in, insert wire, pull out screwdriver, ready Enfoncer un tournevis, introduire le conducteur, retirer le tournevis, c‘est terminé



V. Draht einführen, Schraube zudrehen, fertig Insert wire, tighten screw, ready Introduire le conducteur, serrer la vis, c‘est terminé
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Ø 22 mm
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Drücker beleuchtbar..............................Seite 10 Illuminated Pushbuttons .........................page 10 Têtes de boutons poussoirs lumineux .......page 10 Drücker ...............................................Seite 10 Pushbuttons..........................................page 10 Têtes de boutons poussoirs ....................page 10 Stellwähler/Schwenktasten ....................Seite 11 Selector Heads (momentary,maintained)..page 11 Têtes de boutons tournants.....................page 11 Schlüsseltasten .....................................Seite 12 Key Switches .......................................page 12 Têtes de commande à clé ......................page 12 Leuchtennippel .....................................Seite 10 Pilot Lights ...........................................page 10 Têtes de voyant ....................................page 10 Glimmlampe ........................................Seite 23 Neon Lamps ........................................page 23 Lampes au néon ...................................page 23 Leuchtdioden .......................................Seite 23 LEDs ...................................................page 23 Diodes électro-luminescentes .................page 23 Glühlampe ..........................................Seite 23 Incandescent Lamps ..............................page 23 Lampes à incandescence .......................page 23 Modul-Kontakt-System Zwischenbau mit Cage-Clamp-Anschluß......................Seite 18,19 Modular Contact System for base -plate mounting with Cage-Clamp Connection ..pages18,19 Système de blocs électriques pour montage en saillie avec connexion à ressort .........pages18,19
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Modul-Kontakt-System Zwischenbau mit Schraubanschluß.............................Seite 14-17 Modular Contact System for base-plate mounting with Screw Connection............page 14-17 Système de blocs électriques pour montage en saillie avec connexion par vis-étriers...pages14-17 Modul-Kontakt-System mit Cage-Clamp-Anschluß......................Seite 18,19 Modular Contact System with Cage-Clamp Connection ................page 18,19 Système de blocs électriques avec connexion à ressort .......................pages18,19 Modul-Kontakt-System mit Schraubanschluß.............................Seite 14-17 Modular Contact System with Screw Connection .........................page 14-17 Système de blocs électriques avec connexion par vis-étriers ................pages14-17 Standard Kontaktgeber .........................Seite 20 Standard Contact Blocks .......................page 20 Blocs de contact standards ....................page 20 Standard Kontaktgeber Zwischenbau......Seite 22 Standard Contact Blocks for base-plate mounting .............................................page 22 Blocs de contact standards pour montage en saillie .............................................page 22 Lampenfassung ....................................Seite 21 Lampholder .........................................page 21 Blocs lumineux ....................................page 21



Einbaumaße Ø 22,3 mm kleinster Einbauraster 30 x 50 mm nach DIN EN 50007. Mounting dimensions Ø 22.3 mm Smallest mounting grid 30 x 50 mm acc. to DIN EN 50007.



protection against torsion protection anti-rotation



52



59



41*
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Cotes de montage Ø 22,3 mm Trame de montage minimum 30 x 50 mm d‘après EN 50007.



*) als Leuchttaster 50 mm *) illuminated version 50 mm *) version lumineuse 50 mm 7



Kontaktgeber Die Kontaktunterbrechung erfolgt doppelt und beim Öffner zwangsläufig nach EN/IEC 60947-5-1. Die Schaltbrücken und Anschlüsse haben Hartsilberkontakte. Vergoldete Kontakte auf Anfrage. Lagertemperatur -50° C bis + 85° C maximale Umgebungstemperatur bei Betrieb ohne Beleuchtung -30° C bis + 75° C mit Beleuchtung -30° C bis + 55° C. Contact Blocks Contact interruption is double break and compulsory for the NC contact acc. to EN/IEC 60947-5-1. The contact bridges and terminals have hard silver contacts. Gold-plated contacts on request. Storage temperature -50° C up to + 85° C max. ambient temperature during operation: non-illuminated -30° C up to + 75° C illuminated -30° C up to + 55° C. Blocs de contact Toutes les fonctions associées à un contact „O“ sont à manoeuvre positive d‘ouverture selon la norme EN/IEC 60947-5-1. Les fonctions „F“ et „O“ sont assurées par un double contact à pont. Le matériau de contact est un alliage argent (Ag/Ni) et sur demande doré (Ag/Ni/Au). Température de stockage de -50° C à + 85° C Température ambiante maximale pendant le fonctionnement: sans éclairage de -30° C à + 75° C avec éclairage de -30° C à + 55° C. Es stehen 3 unterschiedliche Kontaktgeber-Systeme zur Auswahl: There is a choice of 3 different contact block systems Il existe un choix de 3 systèmes de blocs électriques A) Modul-Kontakt-System mit Schraubanschluß (Seiten 14-17) In Verbindung mit dem 3-fach bzw. 5-fach Modulhalter Type MHR3 bzw. MHR5 können max. 3 bzw. 5 Schaltmodule kombiniert werden. (Beim MHR5 Rastermaß 50 x 50 mm). Durch eine Querkupplung (Europapatent) sind die Stößel aller Module formschlüssig miteinander verbunden. Durch diese Querkupplung wird auch das mittlere Modul, sofern es ein Kontaktmodul ist, ohne Zusatzteile mitbetätigt. Sie ermöglicht nicht nur Tastkontaktgeber sondern auch Schaltkontaktgeber mit frei wählbarer Kontaktanordnung. Die Einbautiefe ist unabhängig von der Kontaktbestückung immer gleich. Die Anschlüsse liegen gut zugänglich in einer Ebene. Die Einbau-Modul-Kontaktgeber sind auf der Rückseite mit Schlegel-Reihenklemmenschildern, Type HSK50 beschriftbar. A) Modular Contact Block System with Screw Connection (pages 14-17) Using the module holder MHR3 up to three modules can be combined. We offer also a module holder to accept five modules (MHR5, mounting grid 50 x 50 mm). A special cross-type coupling makes the plungers of all modules precisely snap-fit into each other. With this coupling the centre module is also actuated without additional accessories, provided it is a contact module. The coupling allows a freely selectable contact arrangement not only on momentary pushbuttons but also on those with maintained action. 8



The mounting depth is always the same, not depending on the contacts. The connections are on the same level and are easily accessible from the rear. The front panel modular contact blocks can be inscribed on the rear with Schlegel nameplates, type HSK50. A) Système de blocs électriques modulaires avec connexion par vis-étriers (pages 14-17) Les embases de fixations MH3 et MHR5 permettent de combiner respectivement 3 voire 5 blocs de contact. (MHR5 , trame de montage 50x50mm). Les coulisseaux des blocs de contact sont accouplés transversalement, actionnant ainsi le bloc central sans pièce additionnelle. Cet accouplement autorise de nombreuses combinaisons des fonctions de contacts, tant à actions fugitives que maintenues. La profondeur de montage reste identique indépendamment du nombre de blocs. Les connexions disposées sur un niveau sont facilement accessibles par derrière. Le repérage des blocs de contact pour montage encastré est assuré par les étiquettes type HSK50. Anschlußart Berührungssichere (fingersicher nach VDE 0106 Teil 100 und VBG4) Schraubanschlüsse M 3,5 mit selbstabhebenden Klemmscheiben und zwangsläufiger Drahteinführung für 2 x 2,5 mm². Die Anschlüsse der Zwischenbau-Standard-Kontaktgeber sind handrückensicher. Connection Type Safe-to-touch connections M 3.5 (acc. to VDE 0106 sect.100 and VBG4) with self-lifting clamping discs and compulsory wire insertion for 2 x 2.5 mm². The connections of the standard contact blocks for base-plate mounting are safe-to-touch. Mode de connexions Connexions par vis-étriers M 3,5 (protégé contre l‘accès avec un doigt de la main suivant IEC 536) avec capacité de raccordement pour 2 x 2,5 mm². Les connexions des blocs de contact standards pour montage en saillie ont une protection contre l‘accès avec le dos de la main ( contacts involontaires). Hinweise zum Abrasten der Module vom Modulhalter: Notes on snapping the modules off the module holder Instructions pour le démontage des modules:



B) Modul-Kontakt-System mit Cage-Clamp-Anschlußtechnik* (Seite 18, 19) In Verbindung mit einem 3-fach Modulhalter Type DMR können max. 3 Module auf der 1. Ebene kombiniert werden.



Ø 22 mm



Maximal können wiederum 3 Ebenen montiert werden, wobei bei der 2. und 3. Ebene nur noch 2 Module pro Ebene sinnvoll sind. Ab der 2. Montageebene ist ein Abschlußstück Type DMA erforderlich.



Die Kontaktgeber zeichnen sich durch eine sehr geringe Einbautiefe aus, wenn nur 1 Öffner und 1 Schließer benötigt wird. Sie sind jedoch durch Aufeinanderstapeln auch bis zu 2 Öffnern und 2 Schließern ausbaubar. C) Standard Contact Blocks (page 20)



B) Modular Contact System with Cage-Clamp Connection* (pages 18, 19) With a threefold module holder type DMR max. 3 elements can be used in the first plane. In turn, 3 levels can be assembled maximumly, whereas on the 2nd and 3rd plane only 2 elements each should be used. From the 2nd plane a special module holder DMA must be used at the end. B) Système de blocs électriques modulaires avec connexion à ressort* (pages 18, 19) En utilisant l‘embase de fixation DMR, jusqu‘à 3 modules peuvent être combinés au premier niveau. Nombre maximal de niveaux possibles : 3 A partir du niveau 2, seulement 2 modules par niveau devraient être assemblés, et un support modulaire terminal du type DMA est nécessaire.



Each standard contact block has one NC and one NO contact, each one being double break. One of the remarkable features of the contact blocks is their very low mounting depth when only 1 NC plus 1 NO contact is required. However, they can be expanded by vertical stacking of up to 2 NC and 2 NO contacts. C) Blocs électriques standards (page 20) Chaque bloc de contact possède 1 O et 1 F (double contact à pont sans point commun). L‘un des caractères distinctifs de ces blocs de contact est une profondeur minime si l‘on utilise 1 O et 1 F. Mais il est possible de les associer sur deux niveaux pour ainsi obtenir 2 O et 2 F. Anschlußart Berührungssichere (fingersicher nach VDE 0106 Teil 100 und VBG4) Schraubanschlüsse M 3,5 mit selbstabhebenden Klemmscheiben und zwangsläufiger Drahteinführung. Die Anschlüsse der Zwischenbau-Standard-Kontaktgeber sind handrückensicher. Connection Type Safe-to-touch connections M 3.5 (acc. to VDE 0106 sect.100 and VBG4) with self-lifting clamping discs and compulsory wire insertion. The connections of the standard contact blocks for base-plate mounting are safe-to-touch.



Anschlußart Berührungssichere (fingersicher nach VDE 0106 Teil 100 und VBG4) Cage-Clamp*- Anschlüsse. Connection Type Safe-to-touch (acc. to VDE 0106 sect. 100 and VBG4) CageClamp* connections. Mode de connexions Connexions à ressort protégées contre l‘accès avec le dos de la main (contacts involontaires) d‘après IEC 536. Hinweise zum Abrasten der Module vom Modulhalter: Notes on snapping the modules off the module holder: Instructions pour le démontage des modules:



Mode de connexions Connexions par vis-étriers M 3,5 (protégé contre l‘accès avec un doigt de la main suivant IEC 536) avec capacité de raccordement pour 2 x 2,5 mm². Les connexions des blocs électriques standards pour montage en saillie ont une protection contre l‘accès avec le dos de la main (contacts involontaires). Anschlußbezeichnungen Die Bezeichnung der Anschlüsse erfolgt, entsprechend EN 50 005, bei den Ruhekontakten mit 1 und 2, bei den Arbeitskontakten mit 3 und 4, bei den Lampenanschlüssen der Leuchttaster und Meldeleuchten mit „X1 und X2“. Marking of connections Acc. to EN 50 005 the connections are marked as follows: 1 and 2 for the NC contacts, 3 and 4 for the NO contacts, „X1 and X2“ for the lamp connections of the illuminated pushbuttons and pilot lights. Repérage des connexions D‘après EN 50 005 les connexions sont repérées comme suit: 1 et 2 pour les contacts de repos, 3 et 4 pour les contacts de travail, „X1 et X2“ pour les connexions de lampe des têtes de boutons lumineux et pour les têtes de voyant.



C) Standard-Kontaktgeber (Seite 20) Die Standard-Kontaktgeber haben jeweils 1 Arbeitskontakt und 1 Ruhekontakt (Zweikreiswechsler).



*) Lizenziert durch WAGO® Kontakttechnik GmbH Minden *) Licensed by WAGO® Kontakttechnik GmbH Minden *) Sous lincense WAGO® Kontakttechnik GmbH Minden



9



RVA Drücker, Leuchtmelder IP65 Pushbuttons, Pilot Lights IP65 Têtes de boutons poussoirs, têtes de voyant IP65



Abbildung Illustration Illustration



Abmessung Dimensions Dimensions



Ø 22 mm



Für Schutzklasse II geeignet. Protection Class II . Classe de protection II .



Beschreibung Description Désignation



Drücker nicht beleuchtbar Hülsenrandfarbe bitte angeben, siehe unten.



Type Type Références



RVAT...



Pushbutton non-illuminated Please indicate colour of the housings, see below. Tête de bouton poussoir Veuillez indiquer la couleur, voir ci-dessous.



Drücker mit kreisförmiger Leuchtfläche Farbe bitte angeben, siehe unten.



RVATL...



Pushbutton with round luminous push-cap area Please indicate colour, see below. Tête de bouton poussoir avec surface circulaire lumineuse Veuillez indiquer la couleur, voir ci-dessous.



Leuchtennippel mit kreisförmiger Leuchtfläche Farbe bitte angeben, siehe unten.



RVAN...



Pilot Light with round luminous push-cap area Please indicate colour, see below. Tête de voyant avec surface circulaire lumineuse Veuillez indiquer la couleur, voir ci-dessous.



Hülsenrand und Leuchtfläche in den Farben: grün-GN, rot-RT, blau-BL, gelb-GB, schwarz-SW, weiß-WS, anthrazit-DG (Leuchtfläche klar). Kurzbezeichnung an die Type anhängen, z. B. Betätiger mit Hülsenrand rot = RVAT_RT The housing and the luminous push-cap area are available in: charcoal-DG, green-GN, red-RT, blue-BL, yellow-GB, black-SW, white-WS, charcoal-DG (luminous push-cap area clear) Add code letter to the type number, e.g. actuator with red ring = RVAT_RT Le corps des têtes de commande ainsi que la surface lumineuse sont livrables en: anthracite-DG (surface lumineuse claire), vert-GN, rouge-RT, bleu-BL, jaune-GB, noir-SW, blanc-WS. Ajouter l‘abréviation à la référence, par ex. tête de commande de corps rouge = RVAT_RT Nach Möglichkeit bitte Originalpackungsgröße berücksichtigen (10St./Pckg). As far as possible, please use our standard packages (10 units per box). Lors de la commande, veuillez tenir compte des emballages standards (10 unités/boîte). 10



Ø 22 mm



RVA



Schwenktasten, Stellwähler IP65



Für Schutzklasse II



geeignet.



Hülsenrandfarbe bitte angeben, siehe Seite 10 unten.



Selector Heads (momentary, maintained) IP65



Protection Class II .



Please indicate colour of the housings, see below on page 10.



Têtes de boutons tournants IP65



Classe de protection II .



Veuillez indiquer la couleur du corps, voir au bas de la page 10. Abbildung Illustration Illustration



Abmessung Dimensions Dimensions



Beschreibung Description Désignation



Type Type Références



Schwenktaste Schaltwinkel 45° + 45°



RVASTB...



Selector Head (momentary action) Switching angle 45° + 45° Tête de bouton tournant (à action fugitive) Angle 45° + 45°, positions: 3 à rappel au centre



Stellwähler Selector Head (maintained action) Tête de bouton tournant (à action maintenue) Schaltwinkel 90° Switching angle 90° Angle 90°, 2 positions fixes



RVAWA...



Schaltwinkel 45° + 45° Switching angle 45° + 45° Angle 45° + 45°, positions: 3 fixes



RVAWB...



Schwenk-Stellwähler Schaltwinkel 45° + 45°



RVAWC...



Selector Head (maintained action and spring reset) Switching angle 45° + 45° Tête de bouton tournant (à actions combinées) Angle 45° + 45°, positions: 3 à rappel de droite à gauche Federrückzug spring return rappel par ressort Schaltstellung Switching position Position de contact



Nach Möglichkeit bitte Originalpackungsgröße berücksichtigen (10St./Pckg). As far as possible, please use our standard packages (10 units per box). Lors de la commande, veuillez tenir compte des emballages standards (10 unités/boîte). 11



RVA Schlüsseltasten IP65



Ø 22 mm



Für Schutzklasse II



geeignet.



Hülsenrandfarbe bitte angeben, siehe Seite 10 unten.



Key actuators IP65



Protection Class II .



Please indicate colour of the housings, see below on page 10.



Têtes de commande à clé IP65



Classe de protection II .



Veuillez indiquer la couleur, voir au bas de la page 10. Abbildung Illustration Illustration



Abmessung Dimensions Dimensions



Beschreibung Description Désignation



Type Type Références



• Bei den Schlössern handelt es sich um Plättchenzylinder mit 5 Zuhaltungen. • Der Zylinder und der Mantel bestehen aus Metalldruckguß und sind vernickelt. • Wendeschlüssel • Normalausführung mit immer gleicher Schlüsselnummer • Verschiedenschließend bis 20 Schließungen auf Anfrage



• The locks are of the plate cylinder type with 5 tumblers • The die-cast metal body is nickel-plated • Reversible key • Standard key versions have the same key number • Special key numbers against extra charge on request (up to 20 different key numbers)



• Serrures constituées de verrous à gachette 5 disques • Canon métallique coulé sous pression et nickelé. • Clé réversible. • Numéro de clé identique pour les versions standards • Autres versions livrables sur demande (jusqu‘à 20 versions différentes).



RVASSA12E...



RVASSA13E...



RVASSA14E...



RVASSA15E...



RVASSA17E...



Schlüsselabzugstellung Key removal position Position de retrait de la clé



RVASSA18E... Schaltstellung Switching position Position de contact



Nach Möglichkeit bitte Originalpackungsgröße berücksichtigen (10St./Pckg). As far as possible, please use our standard packages (10 units per box). Lors de la commande, veuillez tenir compte des emballages standards (10 unités/boîte). 12



Ø 22 mm



RVA



Zubehör Betätiger Accessories for actuators Accessoires pour têtes de commande



Abbildung Illustration Illustration



Beschreibung Description Désignation



Ersatzschlüssel bei Bestellung bitte Schlüsselnummer angeben



Type Type Références



ESE...



Spare Key please indicate key number when ordering Clés de rechange lors de la commande veuillez indiquer le numéro de clé



Montageschlüssel für Befestigungsmuttern



S22



Hexagonal Mounting Tool for locking rings Clé de montage à six pans creux pour écrous de fixation



Montageschlüssel-Adapter für Montageschlüssel S22, wenn dieser mit einem Akkuschrauber betrieben wird.



SRA



Adapter for hexagonal mounting tool S22, when using it on an electric screwdriver. Adaptateur pour visseuse pour clé de montage S22, lors d‘une utilisation avec une visseuse.



Nach Möglichkeit bitte Originalpackungsgröße berücksichtigen (10St./Pckg). As far as possible, please use our standard packages (10 units per box). Lors de la commande, veuillez tenir compte des emballages standards (10 unités/boîte). 13



RVA



Ø 22 mm



Modul-Kontakt-System für Einbau und Zwischenbau, mit fingersicheren Schraubanschlüssen für 2 x 2,5 mm²



Modular Contact System for front-panel and base-plate mounting, with safe-to-touch screw connections for 2 x 2.5 mm²



Système de blocs électriques modulaires pour montage encastré et en saillie, avec connexions par vis-étriers protégées contre l‘accès avec un doigt de la main, capacité de raccordement 2 x 2,5 mm² VDE 0660 EN 60947-5-1Ui ~ 660 V, Ith 16 A; DC11: 220V/0,2A; 110V/0,4A; AC15, A600 VDE 0630, analog EN 61058 ~250V/16 (10)A ; ~440V/10(6)A Abbildung Illustration Illustration



Abmessung Dimensions Dimensions



Beschreibung Description Désignation



Type Type Références



Modul-Tastkontaktgeber Modular contact (momentary action) Blocs de contact à impulsion 1 Öffner, rot 1 NC, red 1 O, rouge



MTO MZTO*



Æ 1 Öffner nacheilend, rot/schwarz 1 NC late break, red/black 1 O en retard, rouge/noir



MTON



Æ



Modul-Tastkontaktgeber Modular contact (momentary action) Blocs de contact à impulsion 1 Schließer, grün 1 NO, green 1 F, vert



1 Schließer voreilend, grün/schwarz 1 NO early make, green/black 1 F avancé, vert/noir



*) Typenbezeichnung für Zwischenbau *) Type for base-plate mounting *) Références pour montage en saillie 14



MTI MZTI*



MTIV



Æ Öffner zwangsöffnend nach IEC 60947-5-1 NC with positive opening acc. to IEC 60947-5-1 Contact „O“ à manoeuvre positive d‘ouverture selon IEC 60947-5-1



Ø 22 mm



Abbildung Illustration Illustration



RVA Abmessung Dimensions Dimensions



Beschreibung Description Désignation



Type Type Références



Modul-Tastkontaktgeber 1 Schließer voreilend, mit fühlbarem Druckpunkt nach dem Schließen des Kontaktes. Benötigt zwei Plätze im Modulhalter, grün/braun



MT97



Modular contact (momentary action) 1 NO early make, with detent after early make closes, requires two locations in MHR housing, green/brown Blocs de contact à impulsion 1 F avancé, avec confirmation d‘ordre tactile après fermeture du contact. Nécessite deux positions dans l‘embase de fixation, vert/brun



Modul-Lampenelement mit Fassung BA9s Lamp module with BA9s socket Blocs lumineux à douille BA9s max. 250V 2W, gelb max. 250V 2W, yellow max. 250V 2W, jaune



ML MZL*



dto. mit Vorschaltwiderstand und Diode Betriebsspannung 240V ~, 50 Hz Lampe 130V/20mA Type FZR9-130



MLW



do. but with series resistor and diode operating voltage 240V ~, 50 Hz lamp 130V/20mA type FZR9-130 idem mais avec résistance de série et diode tension de fonctionnement 240V ~, 50 Hz lampe 130V/20mA type FZR9-130



Modul-Not-Aus-Kontaktgeber 1 Öffner, 1 Sicherheitskontakt mit Störfall-Abschaltung, Schaltet bei Trennung von Betätiger und Kontaktgeber automatisch ab. Benötigt zwei Plätze im Modulhalter, rot/braun



MTOS



Emergency-off Modular Contact 1 NC, with disconnector on defects, automatically disconnects on separation of actuator and modular contact. Requires two locations in MHR housing, red/brown Blocs de contact à impulsion pour arrêts d‘urgence 1 O, 1 contact de sécurité pour coupure accidentelle, interruption automatique lors de la séparation entre la tête de commande et le bloc de contact. Nécessite deux positions dans l‘embase de fixation, rouge/brun.



Æ



*) Typenbezeichnung für Zwischenbau *) Type for base-plate mounting *) Références pour montage en saillie 15



RVA Abbildung Illustration Illustration



Abmessung Dimensions Dimensions



Beschreibung Description Désignation



Modul-Rastelement mit Fassung BA9s max. 250V 2W, gelb/grau macht, in die mittlere Position der Modul-Halter eingesetzt, die benachbarten Modul-Tastkontaktgeber zu Modul-Leuchtschaltkontaktgebern.



Ø 22 mm



Type Type Références



MFL MZFL*



Latch-type Module with BA9s socket max. 250V 2W, yellow/grey when used as center element in the holder type MHR... it provides a maintained lighted unit together with the adjacent momentary-type modules. Blocs lumineux à douille BA9s pour fonction d‘enclenchement max. 250V 2W, jaune/gris en position centrale dans l‘embase de fixation MHR.., transforme la fonction à impulsion en fonction à enclenchement des blocs de contact voisins. dto. mit Vorschaltwiderstand und Diode Betriebsspannung 240V ~, 50 Hz Lampe 130V/20mA Type FZR9-130



MFLW



do. with series resistor and diode Operating voltage 240V ~, 50 Hz lamp 130V/20mA Type FZR9-130 idem mais avec résistance de série et diode tension de fonctionnement 240V ~, 50 Hz lampe 130V/20mA type FZR9-130



Modul-Rastelement ohne Fassung macht, in die mittlere Position der Modul-Halter eingesetzt, die benachbarten Modul-Tastkontaktgeber zu Modul-Schaltkontaktgebern. grau Latch-type Module without socket when used as center element in the holder type MHR... it provides a maintained unit together with the adjacent momentarytype modules. grey Blocs pour fonction d‘enclenchement en position centrale dans l‘embase de fixation MHR.., transforme la fonction à impulsion en fonction à enclenchement des blocs de contact voisins. gris



*) Typenbezeichnung für Zwischenbau *) Type for base-plate mounting *) Références pour montage en saillie 16



MF MZF*



Ø 22 mm



Abbildung Illustration Illustration



RVA Abmessung Dimensions Dimensions



Beschreibung Description Désignation



Type Type Références



Modul-Halter für Einbau* mit Bajonett zur Verbindung der Modulelemente mit den Betätigern. Module holder for front-panel mounting* with bayonet, to combine the modular contacts with the actuators. Embase de fixation pour montage encastré* avec baïonnette pour combiner les blocs électriques et les têtes de commande für 3 Module for 3 modules pour 3 blocs



MHR3



für 5 Module (erfoderl. Rastermaß 50 x 50 mm) for 5 modules (mounting grid to be 50 x 50 mm) pour 5 blocs (trame de montage requise 50 x 50 mm)



MHR5



Modul-Halter für Zwischenbau zum Einbau der Zwischenbaumodulkontaktgeber in Schlegel - DUX - Gehäuse für 3 Module



MZ3G



Module Holder for base-plate mounting fits on Schlegel-DUX enclosures, accepts 3 modules Embase de fixation pour montage en saillie pour fixer les blocs électriques dans les boîtiers Schlegel - DUX, pour 3 blocs zum Aufbau der Zwischenbaumodulkontaktgeber auf eine 35 mm Automatenschiene für 3 Module.



MZ3H



fits on 35 mm DIN rail, accepts 3 MZ...contact modules pour monter les blocs électriques sur un profilé 35 mm, pour 3 blocs



*) Die Einbau-Modul-Kontaktgeber sind auf der Rückseite mit Schlegel-Reihenklemmenschildern, Type HSK50 beschriftbar. *) The modules for front-panel mounting will accept the Schlegel marking tags type HSK50 *) Les blocs électriques modulaires pour montage encastré peuvent être repérés par les étiquettes Schlegel type HSK50 . 17



RVA



Ø 22 mm



Modul-Kontakt-System mit Cage-Clamp-Anschlußtechnik Für Schutzklasse II geeignet. mit schraubenloser Cage-Clamp-Anschlußtechnik, für Leiterquerschnitte von 0,08 mm² - 2,5 mm², Ein- und Zwischenbau, nach VDE 0630 Teil 1, DIN EN 61058-1 ~ 400 V 10(5) A, Umgebungstemperatur -25 °C bis +55 °C, Schalter der Kateg. D, Kriechstromfestigkeit PTI 250. Modular Contact Block System with Cage-Clamp connection Protection Class II . with screwless Cage-Clamp connecting system for conductors of 0.08 mm² - 2.5 mm², for front-panel and base-plate mounting, acc. to VDE 0630 section 1, DIN EN 61058-1 ~ 400 V 10(5) A, ambient temperature -25 °C bis +55 °C, switches of category D, creepage -proof PTI 250. Système de blocs électriques modulaire avec connexion à ressort



Classe de protection II . avec système de connexion à ressort, pour conducteur de 0,08 mm² à 2,5 mm², pour montage encastré et en saillie, d‘après VDE 0630 sect. 1, DIN EN 61058-1 ~ 400 V 10(5) A, température ambiente -25 °C bis +55 °C, commutateurs de la catégorie D, résistance aux courants de fuite PTI 250.



Abbildung Illustration Illustration



Abmessung Dimensions Dimensions



Beschreibung Description Désignation



Type Type Références



Modul-Tastkontaktgeber Modular contact blocks (momentary action) Blocs de contact à impulsion 1 Öffner, rot 1 NC, red 1 O, rouge Æ



DTO 1) DTOP 2) DZTO



1 Öffner nacheilend, rot 1 NC late-break, red 1 O en retard, rouge



DTON 1) DTONP 2) DZTON



Æ



1 Schließer, grün 1 NO, green 1 F, vert



DTI 1) DTIP 2) DZTI



1 Schließer voreilend, grün 1 NO early-make, green 1 F avancé, vert



DTIV 1) DTIVP 2) DZTIV



Modul-Lampenelement mit Fassung BA9s Lamp Modules with BA9s socket Blocs lumineux à douille BA9s max. 250V / 2W



DL 1) DLP 2) DZL



ACHTUNG: Für die Kombination mit Leuchtmelder bzw. Betätiger werden Leuchtdioden mit max. Länge von 19,5 mm benötigt. NOTE: In conjunction with pilot lights or actuators, LEDs with a max. length of 19.5 mm must be used. Attention: veuillez utiliser des LEDs d‘une longueur max. de 19,5 mm.



Æ Öffner zwangsöffnend nach IEC 60947-5-1 NC with positive opening acc. to IEC 60947-5-1 Contact de repos „O“ à manoeuvre positive d‘ouverture d‘après IEC 60947-5-1 1) 1) 1)



18



mit Lötpin für Leiterplattenmontage with soldering pin for PCB mounting avec broches pour circuit imprimés.



2)



Typenbezeichnung für Zwischenbau Type for base-plate mounting 2) Référence pour montage en saillie 2)



Ø 22 mm



Abbildung Illustration Illustration



RVA Abmessung Dimensions Dimensions



Beschreibung Description Désignation Zwischenelement zum Höhenausgleich am 2. Ebene



Type Type Références DB



Intermediate element for height compensation from the second plane Blocs de contact factice pour compensation à partir du niveau 2



Modulhalter mit Bajonett zur Verbindung der Modulelemente mit den Betätigern für 3 Elemente pro Ebene



DMR



Module Holder with bayonet, to combine the modular contacts with the actuators each level accepts 3 modules Embase de fixation avec baïonnette pour combiner les blocs électriques avec les têtes de commande, 3 blocs par niveau



Abschlußstück für Elemente ab 2. Ebene



DMA



Special module holder for modules from second plane Support modulaire terminal pour les blocs à partir du niveau 2



19



RVA



Ø 22 mm



Standard-Kontaktgeber für Einbau Anschlüsse fingersicher abgedeckt nach IEC 536.



Standard Contact Block for front-panel mounting Safe-to-touch connections acc. to IEC 536



Blocs de contact standards pour montage encastré Connexions par vis-étriers protégées contre l‘accès avec un doigt de la main selon IEC 536 VDE 0660 = EN 60947-5-1= IEC 947-5-1 : AC 15 A600 1th=10A, 600V ~ 250V 10A ~ 400V 6A.



Æ



Öffner zwangsöffnend nach IEC/EN 60947-5-1 NC with positive opening acc. to IEC/EN 60947-5-1 Contact „O“ à manoeuvre positive d‘ouverture d‘après IEC/EN 60947-5-1



Abbildung Illustration Illustration



Abmessung Dimensions Dimensions



Beschreibung Description Désignation



Type Type Références



Tastkontaktgeber Contact Block (momentary action) Blocs de contact à impulsion 1 Öffner + 1 Schließer 1 NC + 1 NO



ETR



Leucht-Tastkontaktgeber Illuminated contact block (momentary action) Blocs de contact lumineux à impulsion Fassung BA9s 1 Öffner + 1 Schließer 1 NC+ 1 NO 1O+1F



ETLR



2 Öffner + 2 Schließer 2 NC + 2 NO 2O+2F



ETLR2



mit angebautem Trafo 230/6 V, 2 VA mit Glühlampe, 1 Öffner + 1 Schließer with built-in transformer 230/6 V, 2 VA with incandescent lamp, 1 NC + 1 NO à transformateur 230/6 V, 2 VA lampe BA9s à incandescence fournie, 1O+1F



Nach Möglichkeit bitte Originalpackungsgröße berücksichtigen (10St./Pckg *5St./Pckg). As far as possible, please use our standard packages (10 units per box / * 5 units per box). Lors de la commande, veuillez tenir compte des emballages standards (10 unités/boîte *5 unités/boîte). 20



ETLRTR*



Ø 22 mm



RVA



Standard-Lampenfassung für Einbau/Zwischenbau Anschlüsse fingersicher abgedeckt nach VDE 0106 Teil 100 und VBG4.



Standard Lamp socket for front-panel and base-plate mounting Safe-to-touch connections acc. to VDE 0106 sect.100 and VBG4.



Blocs lumineux standards pour montage encastré et en saillie Connexions par vis-étriers protégées contre l‘accès avec un doigt de la main selon IEC 536. VDE 0660 = EN 60947-5-1= IEC 947-5-1 Abbildung Illustration Illustration



Abmessung Dimensions Dimensions



Beschreibung Description Désignation



Lampenfassung BA9s Lamp socket BA9s Bloc lumineux à douille BA9s



Type Type Références



EL9R*



250V / 2W



Lampenfassung BA9s Lamp socket BA9s Bloc lumineux à douille BA9s



L9R



250V / 2W



Lampenfassung BA9s mit Trafo 230/6V 2VA mit eingebauter Glühlampe



EL9RTR*



Lamp socket BA9s with transformer 230/6V 2VA with integrated incandescent lamp Bloc lumineux à douille BA9s avec transformateur 230/6V 2VA, lampe à incandescence fournie



Lampenfassung BA9s für Zwischenbau Anschlüsse handrückensicher nach VDE 0106 Teil 100 und VBG4.



EL9*



Lamp socket BA9s for base-plate mounting Safe-to-touch connections acc . to VDE 0106 sect. 100 and VBG4. Bloc lumineux à douille BA9s pour montage en saillie Connexions protégées contre l‘accès avec le dos de la main (contacts involontaires) 250V / 2W Nach Möglichkeit bitte Originalpackungsgröße berücksichtigen (10St./Pckg *5St./Pckg). As far as possible, please use our standard packages (10 units per box / * 5 units per box). Lors de la commande, veuillez tenir compte des emballages standards (10 unités/boîte *5 unités/boîte). 21



RVA



Ø 22 mm



Standard-Kontaktgeber für Zwischenbau Anschlüsse handrückensicher nach VDE 0106 Teil 100 und VBG4.



Standard Contact Blocks for base-plate mounting Safe-to-touch connections acc. to VDE 0106 sect. 100 and VBG4.



Blocs de contact standards pour montage en saillie Connexions par vis-étriers protégées contre l‘accès avec un doigt de la main selon IEC 536 VDE 0660 = EN 60947-5-1= IEC 947-5-1 : AC 15 A600 1th=10A, 600V.



Æ



Öffner zwangsöffnend nach IEC 60947-5-1 NC has a positive opening acc. to IEC 60947-5-1 Contact „O“ à manoeuvre positive d‘ouverture d‘après IEC/EN 60947-5-1



Abbildung Illustration Illustration



Abmessung Dimensions Dimensions



Beschreibung Description Désignation Tastkontaktgeber 1 Öffner + 1 Schließer mit Isolierunterlage und Zentrierring



Type Type Références



ET



Contact Block (momentary action) 1 NC + 1 NO with insulating support and positioning ring Bloc de contact à impulsion 1O+1F avec support isolant et bague de centrage



Befestigungsschrauben zum Aufeinanderstapeln von Kontaktgebern. Beim 2. ET, muß der Zentrierring und der Füllstopfen, beim 1. ET die Isolierunterlage entfernt werden. Set-Screws for stacking contact blocks. Remove positioning ring and adapter on the top of the plunger from the second ET, remove insulating support from the first ET. Vis de fixation pour composer un deuxième niveau. „ET“ du niveau 2, enlever la bague de centrage et l‘entretoise située sur le coulisseau , au niveau 1, enlever le support isolant à l‘„ET“.



Nach Möglichkeit bitte Originalpackungsgröße berücksichtigen (10St./Pckg *5St./Pckg). As far as possible, please use our standard packages (10 units per box / * 5 units per box). Lors de la commande, veuillez tenir compte des emballages standards (10 unités/boîte *5 unités/boîte). 22



M3x38



Ø 22 mm



RVA



Zubehör Kontaktgeber Accessories for contact blocks Accessoires pour blocs de contact lumineux et blocs lumineux



Abbildung Illustration Illustration



Beschreibung Description Désignation



Type Type Références



Glühlampen mit Sockel BA9s Incandescent lamps for BA9s socket Lampes à incandescence avec culot BA9s



24



6 12 24 36 48 60 65 110



V V V V V V V V



/ / / / / / / /



1,8 2,0 2,0 2,0 2,0 1,2 2,0 2,0



W W W W W W W W



(300 mA) (166 mA) (80 mA) (55 mA) (40 mA) (20 mA) (33 mA) (18 mA)



FZR9-6 FZR9-12 FZR9-24 FZR9-36 FZR9-48 FZR9-60-1 FZR9-65-2 FZR9-130



Glimmlampen mit Sockel BA9s Neon lamps with BA9s socket Lampes au néon avec culot BA9s 24



rot mit Reflektor / red with reflector/ rouge avec réflecteur 110 V ~ 230 V ~



GM9R-110 GM9R-220



grün mit Reflektor / green with reflector / vert avec réflecteur 110 V ~ 230 V ~



GM9G-110 GM9G-220



Ultrahelle Leuchtdioden mit Sockel BA9s Ultra bright LEDs with BA9s socket Diodes électro-luminescentes ultra-brillantes (LED) avec culot BA9s für 24 V, 15 mA (Brückengleichrichter) for 24 V, 15 mA (bridge rectifier) pour 24 V, 15 mA (redresseur en pont) rot / red/ rouge gelb / yellow / jaune grün / green / verte blau / blue / bleu weiss / white / blanc



25



LD9-24UR LD9-24UY LD9-24UG LD9-24UB LD9-24UW



für 230 V, 3 mA (Einweggleichrichter) for 230 V, 3 mA (half-wave rectifier) für 230 V, 3 mA (redresseur biphasé) rot / red/ rouge gelb / yellow / jaune grün / green / verte blau / blue / bleu weiss / white / blanc



LD9-230UR LD9-230UY LD9-230UG LD9-230UB LD9-230UW



rot / red / rouge gelb / yellow / jaune grün / green / vert



LB9-24R LB9-24Y LB9-25G



blinkend / flashing/ clignotantes



23



RVA Abbildung Illustration Illustration



Beschreibung Description Désignation



Ø 22 mm



Type Type Références



Leuchtdioden mit Sockel BA9s für DL (P) und DZL Ultra bright LEDs with BA9s socket for DL (P) and DZL Diodes électro-luminescentes ultra-brillantes (LED) avec culot BA9s pour DL (P) et de DZL ,5
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24 V DC, 17 mA 24 V DC, 17 mA 24 V DC, 17 mA rot / red/ rouge gelb / yellow / jaune grün / green / vert



Lampenzieher zum Auswechseln von Lampen und Leuchtdioden



LD9K-24R LD9K-24Y LD9K-24G



LZ8



Service Tool to remove lamps and LEDs Extracteur de lampes et de LEDs



Lampenprüfstecker Lampenprüfstecker für Modul-Kontakt-System mit zwei Dioden für Lampenprüfschaltung 400 V, 1 A; zwei Schraubanschlüsse für 2,5 mm². Kann nach dem Verdrahten von hinten auf das Lampenelement aufgerastet werden. Lamp Testing Unit for modular contact with two incorporated diodes 400 V, 1 A; two screw connections for 2.5 mm². After wiring it can be snapped onto the lamp module from the rear. Testeur de lampe pour blocs de contact lumineux, composé de deux diodes incorporées 400 V, 1 A; deux connexions à vis pour 2,5 mm². Le testeur peut s‘accrocher sur le bloc modulaire après cablage
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VD2



Ø 22 mm



Abbildung Illustration Illustration



RVA Beschreibung Description Désignation



Vorschaltkondensatoren (R-C Glied) vollständig umgossen, mit einem handrückensicher angeordneten Anschluß zum Betrieb von Glühlampen FZR9-130 V (20 mA) an 240 V ~ 50 Hz. Bitte nur Lampen mit den angegebenen Werten verwenden!



Type Type Références



VC2.1



Condensers (RC-combination) entirely sealed, with a safe-to-touch connection for operation of incandescent lamps FZR9-130 V (20 mA) 240 V ~ 50 Hz. Please only use lamps with the afore-mentioned values! Condensateur de série (couplage résistance-capacité) entièrement moulé, avec une connexion protégée contre l‘accès avec un doigt de la main, pour lampes à incandescence FZR9-130 V (20 mA) 240 V ~ 50 Hz. N‘utiliser que les lampes citées ci-dessus ou de même valeurs!



Schraubendreher 5,5 mm breit passend für Anschlußschrauben der Kontaktgeber.



SD6



Screwdriver 5.5 mm wide Suitable for the connecting screws of contact blocks. Tournevis 5,5 mm large Adapté aux vis de connexion des blocs électriques.



Vorschaltkondensatoren (R+C Glied) im Anbaugehäuse (45 mm hoch) für E...-Typen, mit handrückensicher angeordneten Anschlußklemmen und einem Anschluß mit isolierter Aderendhülse zum Betrieb von Glühlampen FZR9-130 (20 mA) an 240 V ~ 50 Hz Nur Lampen mit angegebenem Wert verwenden!



EVCE2.1



Capacitor (RC-combination), modular version (45 mm high) for E...-Types, with safe-to-touch screw terminals and one connection with insulated wire end ferrule, allows the use of incandescent lamps FZR9-130 (20 mA) at 240 V ~ 50 Hz Please use only lamps with the afore-mentioned values! Condensateur de série (couplage résistance-capacité) (45 mm de hauteur) pour types E..., avec connexions à vis-étriers protégées contre l‘accès avec le dos de la main (contacts involontaires) et une connexion avec embout isolé pour l‘utilisation des lampes à incandescence. FZR9-130 (20 mA) 240 V ~ 50 Hz N‘utiliser que les lampes citées ci-dessus ou de même valeurs!
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RVA Abbildung Illustration Illustration



Beschreibung Description Désignation



Ø 22 mm



Type Type Références



7



Insulated supports for height adjustment of the contact blocks for base-plate mounting (E..types)



11,5



2



Isolierunterlagen zum Höhenausgleich bei E... Typen für Zwischenbau



Entretoises en matériau isolant pour compensation de hauteur des blocs électriques lors du montage en saillie (types E..)
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AU2 AU7 AU11 AU20



Kontaktgeber-Bezeichnungen Bezeichnungsschilder für Modulkontaktsystem Type M... in 10er Streifen. Jedes Schildchen ist einzeln abreißbar, bedruckt mit Zahlen, Buchstaben oder Symbolen (bitte angeben). Marking of contact blocks Labels for modular contact system Type M... supplied in strips of 10. Each label can be used separately, available with numbers, letters or symbols (please specify). Repérage des blocs électriques Etiquettes pour les blocs électriques modulaire Type M... livrables en bandes de10. Chaque étiquette peut être utilisée séparément, vierge ou imprimées avec chiffres, lettres ou symboles (veuillez préciser). Je 10 gleiche Zeichen / 10 identical imprints per strip / 10 symboles identiques par bande 1...300, A...Z, L1, L2, L3, PE, PEN, U1, V1, W1, U2, V2, W2...W6. bedruckt / printed / imprimée unbedruckt / blank / blanche zum Selberbeschreiben wischfester Spezialschreiber special water-proof marker for self-marking crayon spécial pour inscription résistante à l‘essuyage.
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HSK50B HSK50U LCS



Ø 22 mm



RVA



Zulassungen Approvals Approbations



Kontaktgeber MT... Contact Blocks MT... Blocs électriques MT...



Kontaktgeber DT... Contact Blocks DT... Blocs électriques T...



Kontaktgeber ET... Contact Blocks ET... Blocs électriques ET...
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RVA



RVAT RVATL RVAN RVASTB RVAWA RVAWB RVAWC RVASSA



, M MLW F, ZFL M ,M DT ZF FL W I, DZ DT TI IV , D , T DT DZT IP IV O , , DT DZ DTI T O O VP N ,D , DL , D DZT TOP O Z ET L, D N, R, LP DT E O ET TR2 N P LR ,E ET TL R2 ,E EL TL 9R RT R ,E L9 L R 9RT R, EL 9



ZL ,



M



M



FL



M L,



M



M



T9



N



TO M



M



TO



,M



ZT O



,M ,M T 7 TIV I, M



ZT I



Kombinationstabelle Combination Table Combinaisons de montage



M {{{ { { { M M { D { {{ { { { { {{ 3 { 3 { 3 3 { 3 { 3 { { { { 3 { 3 { 3 { 3 3 { 3 { { { { 3 { 3 3 { 3 { 3 { 3 { { { { {{ {{{{ { { 3 { 3 { 3 { 3 3 { 3 { { { {



möglich { Kombination Combination possible Combinaison possible max. 2 Kontaktgeber pro Ebene, einrastbar in den Außenpositionen 1 u. 2 2 contact blocks max. per level, to be latched in the outside positions 1 and 2. 2 blocs électriques au max. par niveau, à encliqueter dans les positions extérieures 1 et 2



3 { max. 3 Modulkontaktgeber



3 modular contact blocks max. max .3 blocs électriques.



M { in Verbindung mit Modultastkontaktgebern Typen M... in combination with modular contact blocks Type M... en combinaison avec blocs de contacts modulaires Type M...



D { in Verbindung mit Modultastkontaktgebern Typen D...



in combination with modular contact blocks Type D... en combinaison avec blocs électriques modulaires Type D...



28



Ø 22 mm
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